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GB: IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and
keep it for further reference.

DK:VIGTIGT!
Laes denne vejledningsbog tilfulde med opmeerksomhed far du monterer, samler dette produkt sammen og/eller anvender det.
Folg alle instruktioner i denne anvisningsbok og opbevar den for at anvende i fremtiden.

SE:VIKTIGT!
L&s denna instruktionsbok fullstédndigt med uppmdérksamhet innan du monterar och/ eller anvdnder denna produkt. Félj alla
instruktioner i denna instruktionsbok och bevara den for att anvdnda i fortsattningen.

NO:VIKTIG INFORMASJON!
Vennligst les noyaktig hele h8ndboken for du setter sammen og/eller bruker dette produktet. Folg alle instruksjoner i denne
bruksanvisningen og behold den for videre bruk

FI:TARKEAA TIETOA!
Lue tdmdén ohjekirjan huolellisesti, ennen kerdémisté ja/tai kdyttdmaésta téatd tuotettaNoudattakaa kaikkia tdmén ohjekirjan
ohjeita ja sdilytd se mybhempaé kdyttdé varten.

PL: WAZNE INFORMACJE.
Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie ze wskazowkami bezpieczeristwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi
i zachowac jq do uzytku w przysztosci.

CZ: DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si pellivé prectéte cely ndvod. DodrZujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte,
aby byl k

dispozici v pfipadé potreby.

HU: FONTOS INFORMACIO 5
A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatét. Orizze meg az
utmutatot, és gondosan tartsa be a benne foglaltakat.

SK: DOLEZITE INFORMACIE!
Predtym ako zacnete s montazZou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely navod. Navod dbsledne
dodrZiavajte a ponechajte si ho pre pouZitie v budtcnosti.

NL: BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees deze handleiding voor het monteren en/of gebruik van dit artikel. Volg alle instructies van deze handleiding en bewaar deze
voor verdere gebruik.

SL: POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste
morda Se potrebovali.

RU: BAKHASI UH®OPMALINA!
BHumMaTtesnnbHO npouyntanTe BCO MHCTPYKUUIO, Nepes TeM, KaKk cobupartb v / nam nCcriosib30Batb 3TOT NpoayKT. Cregyite Bcem
UHCTPYKLUMSIM M COXPaHUTE 3TOT NacropT AJ151 MOCAEAYIOLEro UCO0b30BaHMs.

HR: VAZNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZavajte uputa i
sacuvajte ih za buduce potrebe.

BA: VAZNE INFORMACIJE!
Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. PaZzljivo se pridrzavajte uputstava u prirucniku i
sacuvajte ga za buducu upotrebu.

CN: EZESR!
SEFTY B S5 2 B PRIt D 15 T AT 5 139 55 1 P H R 17 15 15 LU (8 Tt — A /]

RS: VAZNE INFORMACIJE!
Pazljivo procitajte kompletan priruc¢nik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu.

UA: BAXKJTUBA IH®OPMAL|IA.
YBaxkHo npo4YnTanTe BEChb MOCIOHMK, rnepLl HiXX 36upatu Ta/4v BUKOPUCTOBYBATH LIEH NPOAYKT. BUKOHanTe BCi iHCTPYKUii LbOro
rocibHuKa 1a 36epexitb Moro 4715 NoAaALLIOr0 BUKOPUCTAHHS.

RO: INFORMATII IMPORTANTE! .
Cititi cu atentie intreg manualul inainte de a asambla si / sau utiliza acest produs. Indepliniti toate instructiunile acestui manual
si pastrati-I pentru utilizare ulterioara

BG: BAXXHA UH®OPMALUNS!
lpoyeTeTe BHUMATE/IHO Ls/I0TO PbKOBOACTBO, MNPeAu Aa CboupaTte u/Wav n3rnosssarte T03u npoaykT. CrneaBante BCUYKM
WUHCTPYKLMU OT TOBA PLKOBOACTBO M 0 3arnasere 3a 6b4eln cripaBku

GR: ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ!
lMapakaAouue d1aBAaoTe e NPoooxn 0AOKANPO To yxeipidio NpIv va ouvapuoAOynosTe Kai / 1 XpNoiLonoiNoETE auTo TO MPOIoV.
AkoAouBnaoTe OAec TIC 0dnyiec 0 auTo TO EYXEIPIdIO Kal PUAGETE TO yia LEAAOVTIKN Xpnon

TR: ONEMLI BILGILER!
Urind kurmadan ve/veya kullanmadan 6nce kilavuzun timdini dikkatlice okuyunuz. Kilavuzda belirtilen tim kurallari uygulayiniz.
Kilavuzu ileride kullanmak igin saklayiniz.

FR: L'INFORMATION IMPORTANTE !
Lisez, s'il vous plait, attentivement tout le manuel d’utilisation avant de recueillir et / ou utiliser ce produit. Suivez toutes les
instructions de ce manuel et le conserver pour I'utilisation au future.
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GB: WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

DK: ADVARSLER ANGAENDE SKRAMMER.
For at undg8 skrammers tilfgjelsen, det er ngdvendigt at du samler sammen og monterer disse mabler p§ en blad overflade,
t.ex. p8 et gulvtaeppe

SE: VARNINGAR SOM BEROR HUR ATT UNDVIKA SKRAMORNA!
Fér att undvika skr8morna, dessa mobler m8ste monteras p8 den mjuka ytan, t.ex. p8 en matta.

NO: VARSEL ANGAENDE SKRAPER!
For & unngd skraper skal disse mablene settes sammen p8 en myk overflate for eksempel p§ et teppe.

FI: VAROITUS NAARMUISTA.
Naarmujen vélttdmiseksi, nédmé kalusteet téytyy kerdta pehmeélld pinnalla, esimerkiksi matolla

PL: OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN
Aby unikng¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie

CZ: VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.

HU: KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcolasok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.

SK: VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo $krabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.

NL: WAARSCHUWING OVER SCHRAPPEN!
Om schrappen te voorkomen monteer deze meubelstuk op zachte opeerviak, bijvoorbeeld, op tapijt

SL: KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi.

RU: NPEAYNPEXQEHUE O LUAPAIMUHAX!
Yr06b! M36exatb LapanaHbs nona, AaHHyo Mebesab He06X0AUMMO COBUpaTL Ha MArKoi MOBEpXHOCTHU, HaNpUMep, Ha KOBpe.

HR: UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.

BA: UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.

CN: 55.1E iR
FETEAIHIEE & BRI T HIZE [T RS B LB AL £

RS: UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.

UA: MNMOMNEPEA)KEHHSA LOA4O MNOA4PSIUH.
LJo6 yHUKHYTV noapsanuH, Ui mebni cnig 36upatv Ha MK MOBEPXHI, HANPUKAaA, Ha KUauMi.

RO: ATENTIONARI PRIVIND ZGARIETURILE!
Pentru a evita zgérieturile, asamblati acest mobilier pe o suprafata moale, de exemple, pe covor

BG: NMPEAYNPEXXAEHUNE 3A HAJPACKBAHE!
3a na ce nsberHe HaapackBaHe Ha mebenunTte. TpsbBa Aa 6vAaT CbOPaHM BbPXYy MEKa MOBbPXHOCT, KaTO Harnpumep KujimMm.

GR: MTPOEIAOINOIHZH lN1A TIZ TPATZOYNI'EX!
la va ano@UyeTE TIGC ypATOOUVIEG, TA EMINAQ MPENElI va OUVAPLIOAOYNOETE O WId LHAAAKI MIQAVeEId, ONwG eva XaAl

TR: CIZIKLER ILE ILGILI UYARI!
Ciziklerin olusmamasi icin mobilyayi yumusak bir yizeyin, érnegin halinin tzerinde kurunuz

FR: I’AVERTISSEMENT DES RAYURES !
Pour éviter de rayer les meubles ils doivent étre recueillis sur une surface molle comme, par exemple, sur un tapis
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GB: IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once
every 3 months - in order to assure stability through-out the lifespan of the product.

DK: VIGTIGT!

Du mé§ tage hensyn til at hvis imedens du monterer dette produkt, det bruges bolte af nogen type, du m8 skrue dem p8
gentagen om 2 uger efter monteringen, og derefter - om 3 m8neder regelmeaessigt. Det er ngdvendigt for at sikre en p8lidelig
produktets anvendelse i lpbet af hele produktets anvendelsestid.

SE: VIKTIGT!

Du méste ha i sikte att ifall du anvdnder n8gon slags skruvar under produktens monteringen, de m8ste 8terdras 8terigen om 2
veckor efter monteringen, och sedan - efter varje 3 m8nader. Det dr nédvendigt fér att sékerstélla den tillfériitliga produktens
anvdndningen fér hela terminen, under vilken denna produkt vill anvdndas

NO: ADVARSEL
Husk at hvis under installasjon av dette produktet brukes det hvilke som helst typer av skruer, m8 de trekkes til igjen to uker
etter installasjonen, og deretter hver 3. m&ned. Dette er nadvendiqg for § sikre en sikker bruk av produktet i lgpet av drift

FI:HUOMIO!

Huomatkaa, jos tuotteiden kokoonpanomisen aikana kdytetdan ruuvit (mitd tahansa tyyppia), niitd téytyy kiristda 2 viikkoa
asennuksen jélkeen, ja sitten 3 kuukauden valein. Témé on vélttdmatontéd, jotta varmistaa tuotteen koko elinkaaren turvallista
k&yttda

PL: WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie
sprawdzac co 3 miesigce czy Sruby sa dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

CZ: DULEZITE!
U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je ddleZité dotdhnout $roubky 2 tydny po sestaveni a potom
kazdé 3 mésice, aby byla zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

HU: FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi
rendszerességgel sziikséges a csavarok utanhuzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithatd a stabilitasa.

SK: DOLEZITE!
Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyzdrioch od
montaze, a jedenkrat v priebehu kazdych 3 mesiacov — tak sa zaruéi stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

NL: LET OP!

Indien schroeven gebruik worden voor het monteren van dit artikel moeten deze 2 weken na het monteren en daarna iedere 3
maanden aangeschroefd worden. Dit is nodig om betrouwbare dienst van het product te garanderen gedurende de gehele
gebruiksduur

SL: POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi
priviti. To ponovite vsake 3 mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.

RU: BA)KHO!
B ntobom nsnennn, CO6paHHOM C UCr1o/1b30BaHMeM BMHTOB J/Itoboro tmna, HeobxoammMo yepes 2 Hejenu rnocsie C6OPKI/I IZN]
AasbHelweM Kaxable 3 Mecsiya noATarmBaTb BUHTbI, HTOObl 06ecrneynTb NpoOYHOCTb U3[E/INS B TEHEHNE CPOKa 3KClyataymu.

HR: VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon
sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca - kako bi se zajamdila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

BA: VAZNO!
Za sve proizvode sa vij¢anim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga,
kako bi se osigurala stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

CN: Z&
TE T TE A5 B TR HHE ST FISEZIIIR 22, 2 i J A AT, BIE ARSI FFRIE— K, A2 TR = A5 E R H IR A L BLE 1

RS: VAZNO!
VazZno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i
jednom svaka 3 meseca - kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

UA: YBATA.

Mavite Ha yBasi, IKLO y MPoLECi MOHTaxy NMpOAYyKTY BUKOPUCTOBYHOTLCS MBUHTYU Oy/b-5IKOro Tury, ix Tpeba noBTOPHO 3aTArHyT!
yepes 2 TUXKHI MiC/si MOHTaxXy, a noTiM KOXHIi 3 micsili. Lje HeobxigHo A5 Toro, wob 3abe3neynT HagiiHe BUKOPUCTaHHS
poAyKTy MPOTSroM TEPMIHY HFOro cayxoéu.

RO: ATENTIE!

Tineti cont de faptul, ca in cazul in care pe parcursul procesului de asamblare a produsului se vor utiliza suruburi de orice tip,
acestea trebuiesc strénse din nou peste 2 saptaméni dupa asamblare, iar mai apoi repetati procedura o data la fiecare trei luni.
Acest fapt este necesar pentru a asigura utilizarea in sigurantd a produsului pe parcursul intregii perioade sale de utilizare

BG: NMPEAYNPE)XXQEHWNE

UmaiiTe npeaBua, ako ro BpeMe Ha MOHTaxka Ha rnpoAyKTa Ce MU3ro/3BaT BUHTOBE Ha BCSIKAKbB BUA, TPsi6Ba OTHOBO Aa ce
3arerHar caea 2 ceamuumi caea MoHTaxa, u C/leq ToBa Ha Bceku 3 Meceua. ToBa e Heo6xoAMMo, 3a A4a ce rapaHTupa 6e3ornacHa
ynoTpeba Ha npoAyKTa npe3 Ueamns My eKcraoaTtaumoHEH XUBOT.

GR: TPOZOXH!

Na €xete unown, av Katd Tn dIAPKEIQ EyKATAOTAONC TOU MPoiovToC xpnoiuonoiouvtal BIOEC ornoioudnnoTe TUnou, 6a npenel va Tic
o@i&ete Eava 2 gBO0UAdEC LUETA TNV EyKATAOTAON, KAl OTN OUVEXEIQ KAOE 3 Unvec. AUTo gival anapaitnTo NMpokKeILUEVOU va
d1aoQalioTei N ao@aAnc xpraon Tou npoiovroc os 0An 1n {wn Tou.

TR: DIKKAT!
Montajda farkl tipli civatalar kullanildiginda montajdan 2 hafta sonra ve ileride her 3 ayda bir defa civatalari stkmak gerekir.Bu
uygulama irind kullanim stiresi boyunca emniyetli kullanmak igin yapilacak

FR: ATTENTION !

Faites attention, si pendant le processus de l'installation du produit on utilise les vis de tous les types, ils doivent étre resserrés
dans quinze jours aprés le montage, puis tous les 3 mois. Cela est nécessaire afin de garantir une utilisation stre du produit tout
au long de sa vie

4\8




GB: WARNING!

- It is absolutely forbidden to put big load on one element — wooden slat, especially if there is no mattress on the bed base.
- It js forbidden to put big load on the tube of the bed base.

- It js forbidden to put dynamic loads (jump) on the bed.

DK: VIGTIGT! Det er absolut forbudt, at:

- give og skabe en stor belastning p8 enkelte og separate elementer af det ortopediske grundlag - treelameller, seerskilt hvis der
ligger ingen madras p8 sengens grundlagen.

- give og skabe en stor belastning p8 benets metalroret.

- give 0g skabe en stor belastning p§ sengen med benen (at springe osv.).

SE: VIKTIGT! Det ar helt forbjudet:

- att ge och uppféra en belastning p8 de enstaka elementen av den ortopediska grunden - trdlameller, sarskilt ifall det ligger
ingen madrass p8 séngens grunden.

- att ge och uppféra en hég lokal belastning p8 benets metallréret.

- att ge och uppféra en dinamisk belastning p8 séngen med benen (t.ex, att hoppa osv.).

NO: ADVARSEL! Det er strengt forbudt

- Gi belastningen p8 enkeltelementer av ortopedisk basis - tre lamella, spesielt i fraveer av madrassen p8 sengebasis.
- Gi en stor lokal belastning p& metall ror av ben.

- Gi dynamisk belastning p8 sengen med bena (hopping, osv.)

FI: HUOMIO!Se on ankarasti kielletty!

- tehdd kuormitusta ortopedisen pohjan yksittéisille elementteille ( puulamelle, erityisesti ilman patjaa séngyn pohjalla).
- tehdé suurta paikallista kuormitusta jalan metalliputkiin.

- Tehda dynaamista kuormitusta jalatsdngylle ( hyppid, jne)

PL: UWAGA! Surowo wzbroniono

- dostarczac obciazenie na pojedyricze elementy podstawy ortopedycznej - drewniane listwy, a wtasnie przy braku matracu na
podstawie t6zka.

- dostarczac wielkie miejscowe obcigzenie na rure metalowg nozki.

- dostarczac obcigzenie dynamiczne na t6Zko z nézkami (skakac i inne)

CZ: POZOR! prisné zakazano

- ddvat zatizeni na jednotlivé poloZky ortopedické zéklady - Dfevéné lamely, zejména kdyZ neni matrace na 1GZku.
- Davat velké mistni zatizeni na kovovou trubku nohy

- davat dynamické zatiZzeni na posteli s nohama (skakat, atd)

HU: FIGYELEM! Szigordan tilos

- terhelni az ortopéd alap egyes elemeit — a fa laméliat, kilonbsen a fekvé rész matraca nélkiil.
- nagy helyi terhelés ala vetni a labak cséelemeire..

- nagy dinamikus terhelés ala vetni a labas agyat (ugralni, stb.)

SK: POZOR ! Je prisne zakazané

-zataZovat jedine&né prvky ortopedického zdkladu -drevené lamely, najmé v pripade ak nie je uloZeny matrac na rost do postele.
- prili$ miestne zataZovat kovové potrubie nohy na postel

- prili§ dynamicky zataZovat postel’s nohami ( skkat, atd. )

NL: LET OP! STRENG VERBODEN:

- alleenstaande elementen van orthopedische bodem - houten lamellen - te belasten, zeker wanneer de bodem niet
gedekt is met matras

- stalen buis van de poot over te belasten

dynamische belasting op het bed met poten te geven (springen etc.)

SL: OPOZORILO! Kategoricno prepovedano

- obremeniti posamezne elementi ortopedskega oporiséa - lesenih letvic, zlasti v odsotnost vzmetnice na oporiscu za posteljo.
- narediti veliko deleno obremenitev na jekleno cev nog postelje.

- narediti dinami¢no obremenitev za posteljo (skakati in t.n.)

RU: BHUMAHMUE! Kareropn4yecku 3anpeLljaercs:

- AaBaTb Harpy3Ky Ha eANHUYHbIE 3/1EMEHTbI OPTONEANYECKOr0O OCHOBaHUS — AE€PEBSIHHbIE /1aMesin, 0CO6EHHO pu OTCYTCTBUN
marpaca Ha Kkapkace AJisi KpoBaTu.

- AaBaTtb 6OJIbLIYIO MECTHYIO Harpy3Ky Ha MeTasIM4ecKyto Tpy6y HOXKMN

- AaBatb ANHAMUYECKNE HArpy3Kn Ha KpoBaTb C HOXKamu (pbirarb v 4p).

HR: POZOR! Strogo je zabranjeno

- davati opterecenje na pojedinim elementima ortopedske baze - drvene letvice, posebno u odsustvu madraca na bazi za krevet.
- davati veliko lokalno opterecenje na metalnu cijev noge.

- davati dinami¢no opterecenje na krevetu s nogama (skakanje, itd.)

BA: UPOZORENJE! Strogo je zabranjeno

- davati opterecenje na pojedinim elementima ortopedske baze - drvene letvice, posebno u odsustvu madraca na bazi za krevet.
- davati veliko lokalno opterecenje na metalnu cijev noge.

- davati dinami¢no optereenje na krevetu s nogama (skakanje, itd.)

CN: ZEl #

- B  EE — KRR 1, R EREHE Y -
- AR /E &R ZALGE 1 £ -

- KRR Z5) 0186 (BREER M)

RS: PAZNJA! Strogo je zabranjeno

- davati optereenje na pojedinim elementima ortopedske baze - drvene letvice, posebno u odsustvu madraca na bazi za krevet.
- davati veliko lokalno opterecenje na metalnu cev noge.

- davati dinamiéno optereéenje na krevetu s nogama (skakanje, itd.)
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UA: YBArA! Kateropm4yHo 3a60pOHSIETbCSA

- 4aBatv HaBaHTaXXE€HHS1 Ha OAMHWYHI es1eMeHTN OPTONEANYHOI OCHOBU — AepeB’sHi 1ameni, 0CcobsnBO y BiACYTHICTb MaTpaua Ha
OCHOBI A715 1iXKa.

- AaBatv BeJIMKe MiCLieBe HaBaHTa)XeHHs1 Ha MeTaneBy TpyOy HiXKMU..

- AaBatn ANHaMIYHi HaBaHTa)XXeHHS! Ha JIiXKKO 3 Hixkamu (ctpnbatu T1a iHwe)

RO: ATENTIE! Este strict interzis

- sa se aplice sarcini pe elementele singulare ale bazei ortopedice, adica pe lamelele din lemn, indeosebi in cazul lipsei saltelei pe
baza patului.

- sa se aplice sarcini locale mari pe teava de metal a piciorusului.

- 53 se aplice sarcini dinamice asupra patului cu picioruse (sarit etc.)

BG: NMPEAQYNPEXQEHUE! A6CO/IOTHO e 3a6paHeHo:

- 4a AaBa HaTtoBapBaHe Ha OTAESIHWN €/1EMEHTU Ha OpPTONeAnYHa OCHOBa — AbPBEHM J1IaMeIn, 0OCOBEHO B OTCbCTBUE HA MaTpak
BBbPXY OCHOBAa 3a J1ersoTo.

- Aa AaBa rojissMo MecTHO HaTtoBapBaHe Ha MeTasiHa Tpbba Ha Kpaka .. - Aa AaBa AMHaMUYHO HaToBapBaHe Ha J1ersio ¢ Kpaka (4a
CKOYM U T.H.)

GR: [TPOZOXH! AnayopeUsTal avoTnpa

- va OWOETe eniBApuvan O€ LELOVEVA oToixEia TNG opBonediknc Bdaong — EUAIva nnxdkia, €idIKd v arnouoia ToU OTPWLATOG ano
Tn Baon Tou kpeBariod.

- va OWOETe ueydAn Tonikn enifapuvon oTov LETAAAIKO owArnva Tou nodiou.

- va dwoeTe duvauikn eniBapuvan oTo kpeBaTi ue Ta nodia (va nndnéere, kAm)

TR: DIKKAT! Asadidakilerin yapiimasi kesinlikle yasaktir

- 6zellikle yatak bazasinda silte olmadigi zaman bireysel ortopedik elemani olan ahsap latalara yliklenmemek gerekir.
- ayadin metal borusuna biylk lokal yikin uygulamamasi gerekir.

- ayakli yataga dinamik ytklerin uygulanmamasi gerekir (ziplama vs.)

FR: ATTENTION!II est strictement interdit de

Donner la charge sur les différents éléments du sommier orthopédique - les lattes en bois, surtout en I'absence du matelas sur
le sommier du lit.

Donnez un grand fardeau local sur les pieds de tuyaux métalliques.

Fournir de la charge dynamique sur le lit avec des pieds (sauter, etc)
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